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1. OMC AUCLMUILIITHUA

. . Po3moxisa roguH 3a HaBYAJILHHAM ILIAHOM
HajiMenyBaHHSI NOKa3HUKIB
/enna ‘3a01ma
Lo . Jlexyii:
Kinvkicms kpeoumis: 4 20 ”‘
Mooynis: 1 Ipaxmuuni 3anamms.
3azanvua Kinokicms 2ooun: 120 ‘
Pix  eusuenns Oucyunniu 3a HAGUANLHUM JlabopamopHi 3anamms.:
naanom.2-4 - |
CeminapcoKi 3aHAMMA:
Cemecmp:8 P
28 |
Tusicnese Haganmadicents (200.): Kouncynomayii:
- ay/IUTOpHE:2 ‘
- caMocTiitHa po0oTa:6 Inousioyanvbmi 3ansamms.
Dopma niocymKk08020 KOHMPOIO:3AIK - \
Camocmitina poboma:
Moesa nasuanmus: pymyHcoxa 75 ‘
2. META JUCHUIIJIITHA

IIpeamer BUBYEHHS HABYAIBHOI NUCIMIUIIHE € OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay PYMYHCBKOTO
TEKCTy Ha OCHOBI 0a30BUX 3HaHb Teopili Mepekianay, pPi3HUX BUIIB Ta THUMIB MEpeKiany, 3
ypaxyBaHHSM JIEKCHYHHX, TPAMAaTHYHUX Ta JEKCHUKO-TPAMATUYHUX ACHEKTIB MEPEKIaIy.

MeTow BUKJIAJaHHSA HABYAJIBHOI JUCLUIUTIHU € PO3KPUTTS 3arajbHUX MUTaHb Teopil
nepeK1aay; 03HalOMIIEHHSI CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMH MOJEJSIMU Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMH IIPOLIECY
nepekyary; HaBUUTH CTYAEHTIB PO3PI3HATH 1 BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI BUIAM TpaHC(OpMaLill, 110
3aCTOCOBYIOTBCS IIPU NEPeKyafl MPO30BUX 1 MOETUYHHMX TBOPIB (TEKCTIB); O3HAHOMUTH
CTYACHTIB 3 NOIIAJaMM HaWBHUJATHINIMX MEPEKIaJ03HaBIIB Ha MOHATTS 1 TEpMiH “nepekian’;
MOKa3aTu 0araTcTBO BUpa)kaJIbHUX 3aC001B pyMYHCHKOi MOBH.

IlepeaymoBH 111 BUBYEHHS JUCLMIUIIHM: OBOJOAIHHA (PaXOBUMM KOMIIETEHTHOCTSIMHU,
mo ¢GopMyrOThCS MiJl Yac BUBYEHHsS AucuuiuiiH: «KpaiHo3sHaBcTtBo Pymynii», «JlitepaTypa
PymyHii».

MixnoucuuniiHapHi 3B’(3KH: npoOieMaTHKa Kypcy IOB’si3aHa 3 JUCHUIUTIHAMH
«[IpakTuHUil Kypc pyMyHCbKOi MOBM», «IcTopis pymyHCbKOi MOBU», «CyyacHa pyMyHCbKa
MoBay, «KynbTypa MOBm».

3. OUIKYBAHI PE3YJbTATU HABUAHHS

1. 3nanma: 3HaTH OCHOBHI MOHATTS Ta KOJO MPOOJIEMATUKU MEPEKIIaay; OCHOBHI IOJIOKEHHS
Teopil mepekyamy; CrocoOM Ta 3axoau TEepeKIamy; JEKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta CTWIICTHYHI
npobiieMrd TepeKIaay; pO3yMITH Ha CIyX aydiOTeKCT, IO BigoOpa)kae OCOOIHMBOCTI
JTTEepaTypHO-PO3MOBHOT0, TOOYTOBO-PO3MOBHOTO, MyOIIITUCTUYHOTO CTHJIIB MOBJICHHS, a TAKOX
ayJIOTEeKCT 3 eJEeMEHTaMH HAyKOBOTO CTHJIIO MOBJIEHHS y MeXax HpOrpaMHOi TeMaTHKH Y
PI3HHUX KOMYHIKaTUBHUX cepax.

2. VminHA: BOJOAITA MOBO3HABYOIO TEPMIHOJIOTIEIO; MPAIFOBATH 31 CIIOBHUKAMHU PI3HUX THIMIB;
aHaI3yBaTU TMepeKkiaau; poOUTH CcaMOCTIMHMN TMepekiax TeKCTy; pedepyBaTH HayKOBY
JiTepatypy, TIpaMaTUYHO KOPEKTHO O(GOPMUTH MOBJIEHHS; mHcaTH opdorpadiuno i
MYHKTYaIHHO MPaBUIBLHO B MEKax JIEKCUYHOTO MiHIMyMY (opdorpadiuauii, TBOpUnil, BUIbHHI)
1 TepeKkas3d; BHUCIIOBIIOBATH CBOi JYMKH, KOPHCTYIOUMCh PI3HUMHU MOBHUMH (popMamuy;
nepekaagaTH 3 PYMYHCHKOI MOBH YKPAiHCHKOIO 1 HaBIAKM XYIOXKHI Ta CYCHiJIbHO-TIOJITHYHI
TEKCTH.




3. KomyHnixayis: BUKOpPUCTOBYBaTH HaOYTi 3HAHHS B XOl BEAEHHS ITHUCKYCiil 3 MpoOiIeMHUX
MWTaHb O3HA4eHOI HaykKoBOi cdepu; OyTH mATrOTOBICHMM sl (HaxoBOi KOMYHIKAIlii 13
NpeJCTaBHUKAMU HAYKOBHX KiJT

4., Aemonomuicmb ma BIONOGIOANbHICING.

BMITH CaMOCTIHHO OIpalbOBYBaTH Marepial,

BUKOHYBATH 1HJMBiAyalbHI 3aBIaHHS O3Hau€HOi mpoOiemMaTuku, OyTH BiAMOBITAIBHUM LI0J0
MOCTIHHOTO JOTPUMaHHS IPaBUJ aKaaeMIYHOI JTOOPOYECHOCTi, BHSBIATH CaMOCTIHHICTH 1
COIlaNIbHY  BiJIIOBIIABHICTB,
(GyHKIIOHATEHUX 000B’ 3KiB.

TPOMAISTHCHKI

Ta MaTPIOTUYHI

YeCHOTH TMpH BUKOHAHHI

4. TEMATUYHUH IJIAH JUCHUATLITHHA

KinpkicTs roaun
(nenHa ¢opma HaBYaHHS)

KinekicThs roagun
(3aouyHa popma HaABUAHHSA)
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<lsloES|2|=E 80 850852 E 80 §
1. [Tepexnan. Baranpui|4 |2 |2 6
mipkyBanHs / Traducerea.
Consideratii generale
2. |llepexnamau Ta 4 |2 |2 6
MUCbMEHHUK /
Traducatorul si scriitorul.
3. |Ilurepmperamis Tekcty /|8 |2 |6 8
Interpretarea textului
4, [lepexnan Tal6 |2 |4 8
IHTepIpeTalis /
Traducerea si interpretarea
5. |ExBiBaneHTHiCTB" y|6 |2 |4 8
nepeknani / ,,Echivalenta”
in traducere
6. |Kontekcrt, inTepmperanis|6 (2 |2 8
ta mepexnan / Context,
interpretare si traducere
7. |llepexnamuicte Tekcty /|4 (2 |2 8
Traductibilitatea textului
8. |Perictp, inTepnperauis ta|4 (2 |2 8
nepexnan |/ Registru,
interpretare si traducere
9. |/lmpmaktuunwmii mepexnan |8 |4 |4 8
Ta HaBUYKHU Tepeknany /
Traducerea didactica si
competenta de traducere
IpomiKHMI KOHTPOJIb 4
Pazom: 48 |20 |28 72

5. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCIUILITHHA
5.1. 3micm nasuanvHOV Oucyuninu 3a memamu
Tema N 1. Ilepexnan. 3aranbui MipkyBanHs /Traducerea. Consideratii generale

[TonstTss mepexnany. Bugum nmepeknany. Teopii momo mepeknany. Ilepexnan po3rismaBcs sk
"konBepcisn". Ilepexman - yHiBepcaibHicTh. IcTopis mepekianiB y Pymywnii / Conceptul de



traducere. Tipuri de traducere. Teorii referiroare la traducere. Traducerea privitd ca o
,,conversiune”. Traducerea — recreare artistica? Traducere — universalitate. Istoricul traducerii in
Romania

Tema Ne 2. Tlepexnanau ta mucbMenank/ Traducatorul si scriitorul.

[lepexnanau Biy-Ha-Bi4 13 MUCbMEHHUKOM. CHHOHIMIS, SIKA CTBOPIOETHCS MIXK €JI€MEHTaMH, 110
ICHYIOTh Y MOBi-JDKepeti Ta iIboBii MoBi. [IpoGiiemMa nepekmanHicTi / HenmepeKIaaHICTI TEKCTY.
[To3uris nmepekiiagada ctocoBHO BOX TekctiB: MJI - [IM / Traducatorul fata in fata cu scriitorul.
Sinonimia ce se crecaza intre elementele existente in limba sursa si limba-tintd. Problema
Tema Me 3. Iutepnperanis Texcty / Interpretarea textului

I'epmeneBtuka. Intepnperaris. Posyminns. IlosicHioBanHsa. IHTepmperanis Ta OCMHUCICHHS.
Posyminns Ta mosicuennsi. / Hermeneutica. Interpretare. Comprehensiune. Explicare. Interpretare
si comprehensiune. Comprehensiune §i explicare.

Tema Ne 5. Tlepexnan ta inTeprperantis / Traducere si interpretare

[lepexnamu. Inrepmperamis. IIpomecu iHTepmperamii Ta mnepekinamy. [HTeprperamiiHuii
nepekaan. /| Traducera. Interpretarea. Procesele de interpretare si traducere. Traducerea
interpretativa.

Tema Ne 6. "ExBiBanentHicts" y nepeknani / ,,Echivalentd” in traducere.

ExBiBanenTHicTh y mepeknami. Tounicts y mnepeknani. Ilepexnan. ExBiBaJeHTHICTb.
IMosicuroBannst. / Echivalentd in traducere. Exactitate in traducere. Traducere. chivalenta.
Explicare.

Tema Ne 7. Kontekcr, iHTepnperaiis Ta nepekiaz / Context, interpretare si traducere
3ocepemkeHHsT Ha KOHTeKCTi. Tekct Ta iHTepmperaris. TeKCT, TIyMaueHHs Ta TMEpeKiIa.
Cunxponnuii nepexnan. ITocmigosHa intepnperanis. Tekcri Ta cmuciosi dakropu / Focalizarea
contextului. Text si interpretare. Text, interpretare si traducere. Interpretarea simultana.
Interpretarea consecutiva.Textul si factorii semantici.

Tema Ne 8. Tlepexnannicts Texcta / Traductibilitatea textului

AHami3 TekcTy Ans Mined mnepekiany. THUIONOris CHeliani30BaHUX TEKCTIB Ta MepeKiia.
Crpykrypa Tekcty Ta mepekinan / Analiza textului in scopul traducerii. Tipologia textelor
specializate si traducerea. Structura textului si traducerea.

Tema Ne 9 10. [InnakTiaHmMi iepekiaa Ta HaBUIKH nepeknany / Traducerea didactica si
competenta de traducere

Junaktuunuid nepeknal. uaakTuyHui mnepekiaan Ta JIeKCUKa. [MaakTuyHuid mnepekiiag Ta
rpaMatuyHuii piBeHb. KomnerentHicts 3 nepeknany / Traducerea didactica. Traducerea didactica
si vocabularul. Traducerea didactica si nivelul gramatical. Competenta de traducere.

5.2. Temamuxka npakmuunux 3anams.

3ansarts 1. Ilomarrts mnepeknany. Mo posymierscs mig mnepexmagom? Ilepeknananus
JITEpaTypHOro TEKCTY 3 PYMYHCBKOI Ha YKpaiHChKY. 2 TO/I.

3ansatTa 2. Icropis nepekinany B PymyHnii . IlepekianiaHHs HAyKOBOTO TEKCTY 3 PYMYHCBHKOi Ha
YKpaiHCBKY. 2 TO.

3anatTss 3. CUHOHIMIS, sIKA CTBOPIOETHCS MK €JeMEHTaMM, IO ICHYIOTh y MOBi-JKepeni Ta
TbOBIH MOBI. [lepeknaganHs JTiTepaTypHOTO TEKCTY 3 YKPaiHChKOT HA PyMYHCBKY 2
TOJ.

3ansatrsa 4. [Ipobnema mepekiagHicTi /HemepeKaaaHicTi TeKcTy. [lepexnaganns giTepaTypHOTO
TEKCTY 3 YKPAiHChKOI HA pyMYHCBKY 2 T'OJ.

3anstrs 5. [lo3utis nepexnanayda crocoBHo ABox TekcTiB: M/J[ — LIM. Ilepexan razeTHoi cTrarTi
3 YKpalHCbKOI HA PyMYHCBKY. 2 TOJ.

3ansrta 6. [nTepnperaniiinuii nepekian. ExBiBaleHTHICTh Ta TOYHICTH B nepekiani. [lepexman
JIOBIPEHOCTI 3 YKPaiHChKOT Ha PYMYHCBKY. 2 TOJI.

3ansatrsa 7. Tekcr, iHTeprperaris Ta mepeknan / Text, interpretare si traducere. Ilepexman
JIOBIJIKM TEKCTY 3 PyMYHCBKOiI Ha YKpaiHCBbKY. 2 TO/I.



3ansatTs 8. CHHXPOHHMIM Mepeksiaja Ta NoCiiIoBHE TiiyMaueHHs. [lepeknan 3anuTy 3 yKpaiHChKOT
Ha PyMYHCBKY. 2 TOJI.

3anarTsa 9. AnHami3z Tekcry mis nieil mepexsamy. Ilepexman TeKCTiB Ka30K 3 PyMYHCBKOI Ha
YKpPAiHCBKY. 2 TOI.

3ansarTs 10. Tunonoris crierianizoBaHUX TEKCTIB Ta nepekiaa. [lepeknaa BipmuB 3 pyMyHCBKOT
Ha YKpaiHCBbKY. 2 rof.

3ansatTs 11. Peectp B mporieci nepeknany ta nepekiany. [lepeknan ¢ppazeonorizmiB y KOHTEKCTI
3 YKpAiHChKOT Ha PyMYHCBKY. 2 TO/I.

Zaasarrs 12. JlupgakTudHUN Tiepekian Ta Jekcuka. llepekian BipmiiB 3 yKpailHCHKOT Ha
PYMYHCBKY. 2 TOJI.

3ansartsa 13. JlumakTudHuil mepexsaj Ta rpamMaTHYHUi piBeHb. llepexnan ¢paseomnorizmiB y
KOHTEKCTI 3 PyMYHCBKOI Ha YKpaiHChKY. 2 TOJI.

3ansarTsa 14. Ilepexnaganbka KOMIETEHTHICTb. [lepekinan TEKCTIB Ka30K 3 YKpaiHChKOI Ha

PYMYHCBKY. 2 TO/I.
5.3. Opzanizauyia camocmiitnoi pooomu cmyoenmis

No KinpkicTs
s/ Bun poborun T'OJIWH ®opmu 3BITHOCTI
(nenna)
1. | IligroToBka 10 TNPAKTUYHUX 3aHSATH: 28 JlomaniHe 3aBiaHHs (TUCHMOBE Ta
pO3B’sI3aHHS MPAKTUYHUX 3aB/IaHb YCHO) - 30IINUT
2. | ITigroToBKa 10 MPOMIKHOTO KOHTPOJTIO 4 MoyiibHa KOHTPOJIBHA poOoTa
3. | HamucaHHsA KOHCIIEKTIB 3
MIPOITOHOBAHUX TEM; 10 Koncmexru,
CKJ1agadHs CIIOBHUKIB JIIHIBICTUYHUX 10 riocapii
TEpPMIHIB
4. | BukoHaHHS iHIUBIAyalbHUX 3aBJIaHb:
- HamMcaHHs pedeparis; 10 Pedepar
- Ipe3eHTallis pedepariB 10 ITpe3enTartis
Pazom 72

3MicT 3aBIaHb AJIs1 CAMOCTIHHOI podoTH
Bukonatu 3aBaanHs ( HarmucaHHsS pedepariB) 3a MaTepialaMu HAyKOBOT JIITEpPaTypH.
Po3B’s13aHHs IPaKTHYHKX 3aBJaHb BMKOHATH BiamoBiaHo mocionuka F. Zacordonet, Probleme
de stilisticd comparatd privind limba romdand si limba rusa, EDITURA UNIVERSITATII
»ALCUZA” lasi, 2000.
Tematuka pedepaTiB 101a€THCS.
TEMATHUKA PE®EPATIB
(1o 10 cropiHoK)
I[Mpouec nepexnany / Procesul de traducere
[MepcnexTuBu nepexnany / Perspective asupra traducerii
Teopii mono nepeknany / Teorii referiroare la traducere
Ictopist nepexnany B Pymysii / Istoricul traducerii in Romania
Komnerentnicts nepeknagaua / Competenta traducatorului
3HadyeHHs CIIOBa i peueHHs mpu nepekiaai / Sensul cuvantului si a propozitiei
ExBiBasieHTHICTH Ta TOUHICTH B iepekiaai / Echivalenta si exactitate in traducere
Jlorika Ta rpamatuka B mpoiieci mepexiaay / Logica si gramatica in procesul traducerii
. Tlopsmok mepekmany Ta iHtepmperariii Tekcty / Procedee de traducere si interpretare a
textului
10. "ExsiBanentHicts" y nepekiuani / ,,Echivalentd” in traducere
11. TIpoGaemu MOPIBHAIBHOT CTHITICTHKY 1100 PYMYHCBKOI Ta yKpaincskoi moBu / Probleme de
stilisticd comparata privind limba romana si limba ucraineana
12. O6pobka Tekcty s nepekiany / Procesarea textului pentru traducere

LCoNoOAEWNE



13. JIlumakTuuHuii mepekian Ta mnepekiananbka kommereHimis / Traducerea didacticd si
competenta de traducere
6. ®°OPMHU MMOTOYHOI'O TA IIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO
6.1. Dopmu nomourno2co KOHmMPO.I0 — MPAKTUYHI 3aHATTS, 1HIUBIyalbH1 3aBJIaHHS.
6.2. @opmu npoMidCHO20 KOHMPOIIO — MOAYIIbHA KOHTPOJIbHA po0oTa.
6.3. Dopmu niocymkoeo20 KOHmMpOJO — 3alliK.

7. 3ACOBU AIATHOCTHUKMU PE3YJIbTATIB HABUAHHSA

[Tin 4Yac TOTOYHOTO KOHTPOJIIO OIIIHIOKTHCS BIAMOBIAI CTYIACHTa HAa CEMIHAPCHKUX
3aHATTAX, PE3YJIBTATH CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 HAYKOBOIO JITEPATypOIO Ta IEpLIOKEpeTaMu,
SKICTh BUKOHAHHS 1HAWBIAYaJIbHOTO 3aBIaHHs Y BUIIISLIL pedepary.

MopynpHa KOHTpOJNBHA pOOOTa TMPOBOJUTHCS B MHCHMOBIH (OpMI Ta BKIIOYAE JBa
3aBIaHHs. BiAmoBigs Ha mepiie 3 HUX Ja€ MOXIJIMBICTh OIIHUTH PiBEHb OBOJOAIHHS CTYIEHTOM
TEOPETHYHUMH MTUTAHHIMH, OB’ SI3aHUMHU 3 TIEPEKIIal03HaBCTBOM. Jlpyre 3aBnaHHs nepeabaydae
BUSIBJICHHS IPAKTHYHUX HABUYOK CTYACHTA aHAJI3yBaTH Ta PO3B’sS3yBaTH MPAKTUYHI 3aBIaHHSI 3
HepeKIIamy.

3paszok sapianma mMo0y1bHOI KOHMPOILHOI poOOMU.
1.Prezentati tipuri de traducere.
2. Traduceti textul din romana in ucraineana:
- Dupa ce au mdntuit de mdncat, caldatorul strdin scoate cinci lei din punga si-i da, din
intamplare, celui ce avusese trei pani, zicand.

- Primifi, va rog, oameni buni, aceasta mica multamita dela mine, pentru ca mi-afi dat de
mdncare la nevoie. Veti cinsti mai incolo cdte un pahar de vin sau veti face cu banii ce veti pofti.
Nu sunt vrednic sa va multamesc de binele ce mi-ati facut, caci nu vedeam lumea inaintea
ochilor, de flamand ce eram.

8. KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA PE3YJIbTATIB HABUAHHS

8.1. lllkana ma kpumepii OYiHIOBAHHS 3HAHb CIYOEHMIB:
IlepeBenennst miaicymkoBoro 6aiay 3a 100-0a1bHOI0 HIKAJI0I0 OLIHIOBAHHS B MiJICYMKOBY
OLIHKY 32 TPaJAULiiHOK IKAJIO0K

IincymkoBmuii 0as Ouinka 3a TpaaMUiiiHOK MIKAJIOK
90-100
70-89 3apaxoBaHO
51-69
26-50
105 HE 3apaxoBaHO

Cxema po3noainy 0aiaiB

70 OaJjiiB (morouHunit KOHTPOJIb) — | 30 6aniB (mpomixHUI
CepeIHbO3BAXKEHHI Oall OLIHOK 3a BIANOBIJI HA | KOHTPOJIb) —
CEeMIHApChKUX  3aHATTAX  Ta  BHUKOHAHHA | pe3yJbTaTaMH

IHAMBIIyaJ IbHUX 3aBJaHb, KU MMEPEBOJAUTHCS y | BAKOHAHHS MOMIYJIBHOI
100-06anpHy mikany 3 BaropuM Koedirientom 0,7 | KOHTPOJIbHOT poOOTH

MakcumMaJibHa
KiJbKicTh 0aJiB

MinimaabHui
NOPOroBuii 35 6auiB (HOTOYHMN KOHTPOJIb)
piBeHb

16 6aniB (mpoMiKHMIA
KOHTPOJIb)




8.2. Kpumepii oyintosanns nio uac ayoumopHux 3aHsams

Kpurepii oniHiOBaHHS HABYAJIbHUX JJ0CATHEHb

Oninka -
TeopeTnyHa miAroToBKa

IIpakTyHa NiAroToBKAa

BUIBHO BOJIOJI€ HABYAJBHUM MaTepiajom,
BUCJIOBIIIO€ CBOI1 JTyMKH, poOHUTH
apryMeHTOBaHI1 BHCHOBKH, pereH3ye
BIJIMOBI/l 1HIIMX CTYJEHTIB, TBOPYO BHKOHYE
IHIUBIIyaJIbHI Ta KOJICKTUBHI 3aBIaHHS;
CaMOCTIMHO 3HAXOJHUTh JI0JTATKOBY
iHpopMaLlil0o Ta BUKOPHUCTOBYE 11 Ui
peaiizalii moCTaBJICHUX Iepe]] HUM 3aB/IaHb;
BUTBHO BHKOPHCTOBYE HOBI iH(popmaliiini
TEXHOJIOT1 /ISl IOIIOBHEHHS BJIACHMX 3HAHb

5 0ajaiB

MOX€E  apryMEHTOBaHO  o0Oparu
parioHanpHUI  Ccroci0 BUKOHAHHS
3aBJaHHS W OLIHUTH PE3yJIbTaTH
BJIACHOI  NPAKTHYHOI  JiSUTBHOCTI;
BUKOHYE 3aBJaHHS, HE TepeadadeHi
HABYAJILHOIO TIPOTPaMo0;  BUIBHO
BUKOPUCTOBYE 3HaHHS IE
pPO3B’SI3aHHSI  MOCTABJICHHUX IEPe]
HUM 3aBJIaHb

BIJILHO BOJIOJII€ HABYAJIBHUM MaTepiajom,
3aCTOCOBY€ 3HAHHS Ha MPAKTHUIl; y3arajJbHIOE
1 cucTtemMaru3ye HaBualbHY iH(OpMalito, ane
JIOMyCKa€ HE3HAYHI OTpiXW y MOPIBHSHHIX,
dbopMyIntoBaHHI  BHCHOBKIB, 3aCTOCYBaHHI
TEOPETHYHHX 3HAHb HA MPAKTHII

4 0ayan

32 3pa3KOM CaMOCTIHHO BHKOHYE
MpaKTUYHI 3aBIaHHsA, IepeadadeHi
MPOrpaMor0; Ma€ CTIHKI HaBUYKH
BUKOHAHHS 3aBJaHHs

BOJIOZIIE HABYAJIbHUM MaTepiajioM IOBEPXOBO,
¢parMeHTapHO, Ha piBHI 3amam’ S TOBYBaHHS
BIITBOPIOE TIEBHY YAaCTHHY HaBYAIBHOTO
MaTtepiajly 3 eJIeMEeHTaMH JIOTIYHUX 3B’A3KiB,
3Ha€  OCHOBHI  TIOHATTS  HABYAJIHHOTO
Mmarepiany

3 0aam

Ma€ eJIeMEHTapHi, HECTIMKI HaBUYKU
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS

Mae  (parMeHTapHi  3HaHHA  (MeHIIE
MOJIOBUHU) TIPH HE3HAYHOMY 3arallbHOMY
2 0anm o0cCs131 HaBYaJIBHOTO MaTepialy; BiACYTHI
chopMOBaHl yMIHHS Ta HaBMYKM; IHiJ dac
BIJIMOBII TIOMYCKAIOTHCS CYTTEB] OMUIIKU

IUJAaHy€ Ta  BUKOHYE  YacCTUHY
3aBJaHHA 3a JOIIOMOI'OK BUKJIa1aya

CTYJIEHT BOJIOAIE HaBUAJLHUM MaTepiaioM
YacCTKOBO

1 0an

BUKOHYE JIUIIE €JIEeMEHTH 3aBIaHHS,
noTpedye  TOCTIMHOI  JTOMOMOTH
BUKJIa/1auya

0 6adiB | CTYJIEHT HE BOJIOI€ HaBUYAJIbHUM MaTepiaoM

HE CHpOMO)KHI/II\/’I BUKOHYBATH
MMPAKTUYHUX 3aBAdaHb 3aBAdHHA 0e3
JOIIOMOI'M BUKJIaJada

8.3. Kpumepii oyinrosarnis iHOusioyaibHuX 3a80amb

Bun

MakcuMajibHA KJIBLKICTEL 0a1iB

Hanucanns pedepary

5

KoHcnekT neprompkepen 5
['nocapiit S)
[TpesenTartist HOCTIHKEHHS 5

KputepisiMmu OLIHIOBaHHS aHomayii HAYKOBUX cmameti € BMIHHA CTYAEHTa CTHCIIO
BU3HAYATH KIFOUOBI MMO3HMIIIT, SIKI BUKJIaJIEHI aBTOPOM y cTarTi. KputepisiMu o1iHIOBaHHS poOOTH




3 nepuiooxceperamuy € 3AaTHICTh CTYJIEHTAa TE30BO PO3KPUTH 3MICT 3alIPOIIOHOBAHOTO MaTepiamy.
I nocapiti TeMu OIIHIOETHCS BiMOBITHO 10 TTOBHOTH TEOPETUKO-METOAOJOTIUHOTO 3a0€3MeUeHHS
iHTepnpeTanii CHHKpeTH3My 00pa3Horo cBity noera. KputepisiMu omiHIOBaHHS npezenmayii € ii
BIJIMOBIIHICTh 3MICTYy JOIOBi/I CTYJIEHTA 3a MaTepiajamH TOCHIKEHHS, TBOPUYMN MiAXiT 10
HOro CTPYKTYpYBaHHS, KPEATHBHICTh T4 OPUTIHAIBHICT Bi3yalbHOTO MPEICTABICHHS.
8. 4. Kpumepii oyintoeanns MooyibHoi KOHMPOLHOI pobomu

MaxkcumanbHa KiIbKICTh OaniB 3a Binnosins Ha 1 nuranus ckiaanae 30 GaniB. Kputepismu
OIIIHIOBAHHS €: TTOBHOTA BIAMOBI1, 3JaTHICTh KPUTUYHO aHAJII3yBaTH TCOPETUYHHM 1 MaTepial Ta
3MIACHIOBATH MEPEKIIaJ TEKCTiB, BMIHHS HABOJAWTHU ApryMEHTH, UIOCTpalii, poOWUTH JOTivHi
CaMOCTIiHI BUCHOBKH.
8. 5. Kpumepii oyintoeanus nio uac niocymko8020 KOHmpono (3auik):

[TizcymKkoBa OIliHKa BHCTABISETHCS 3a pE3y/lIbTaTaMH TOTOYHOTO Ta MPOMIKHOTO
KOHTPOJIO.

9. IHCTPYMEHTMH, OBJIAJITHAHHS TA TIPOT'PAMHE 3ABE3INEYEHHSI,
BUKOPUCTAHHA SAKUX [IEPE/IBAYA€ HABYAJIBHA TUCHUIIJITHA
TexHiuHi 3ac00U I JEMOHCTPYBaHHS IIpe3eHTalii (HOYyTOYK, TIPOSKTOD).
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